
НЕОПУБЛИКОВАННЫЕ ПИСЬМА Г. БАБЕФА
(К  200-ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ)

Публикуемые ниж е письма Г ракха Бабеф а к  ж ене и старшехму сыну Роберу- 
Зхмилю представляю т большой интерес для изучения его биографии. Документы 
отраж аю т деятельность Б абеф а как  убежденного и стойкого револю ционера, ярко 
рисуют его обаятельны й облик кристально честного человека, даю т представление 
о той страш ной материальной нуж де, в которой находились он и  его семья.

Из обширной переписки Бабефа, хранящ ейся в Ц ентральном партийном архиве 
Института марксизма-ленинизма при ЦК КПСС (далее ЦПА ИМЛ), в настоящ ую  
публикацию  включено 13 писем.

Два первы х письма (док. № 1 и 2) относятся к  1789 г., когда в связи со своей 
работой над книгой «Постоянный кадастр» Бабеф  из небольшого городка Руа в П и­
кардии, где он ж ил с 1782 г., приехал в П ар и ж 'н а  третий день после взяти я  Басти­
лии. Письхма содерж ат описание П ариж а в те дни, разм ы ш ления Бабеф а по поводу 
событий, свидетелем которых он явился.

В 1790 г. Бабеф, вернувш ись в Руа, стал  во главе движ ения против взим ания 
косвенных налогов, которое приняло такой разхмах, что обратило на себя внимание 
в П ариж е. По решению податного суда (Cour des Aides) Б абеф  был арестован и пре­
провожден в париж скую  тюрьму. После двухмесячного заклю чения, во время кото­
рого ж ена и сын приехали в П ариж  для  хлопот по его делу, Бабеф  добился освобож­
дения. В августе 1790 г., когда его семья находилась еще в П ариж е, Б абеф  вернулся 
на родину, о чем он сообщает в письме от 12 августа 1790 г. (док. №  3). В письме 
от 20 августа 1790 г. (док. № 4) Бабеф  рассказы вает об исклю чительно теплой встре­
че, устроенной ему в П икардии, где его популярность в это время очень возросла.

После сверж ения монархии в 1792 г. Б абеф  был избран в состав директории 
департам ента Соммы, а затем — одним из администраторов дистрикта Мондидье. 
Однако многочисленные политические противники Бабефа, воспользовавшись его 
незначительны м служебным промахом, добились отстранения его от этой должности 
и предания суду по обвинению в подлоге. Бабеф , зная, что противники распра­
вятся с ним беспощадно, не дож идаясь суда, уехал  в Париж, чтобы доказать неле­
пость и злонамеренность предъявленного ему обвинения, которые становятся особен­
но ясны  и з его писем к  жене, относящ ихся к  февралю  — апрелю 1793 г. (док. № 5 
и 6).

Свое пребывание в П ариж е в 1793 г., в год установления якобпнскон диктатуры, 
Бабеф  подробно освещ ает в письмах к ж ене (док. Л° 7, 8 и 9), рассказы вая о народных 
вы ступлениях 31 м ая и 2 июня, а такж е о своей работе в продовольственной адми­
нистрации П ариж а и своих связях  с демократическими кругам и столицы.

В ноябре 1793 г. по настоянию  врагов, добивш ихся в департаментском суде его 
заочного осуж дения на 20 лет каторж ны х работ, Бабеф  был снова арестован. В тюрь­
ме Бабеф  ведет настойчивую  борьбу за разоблачение контрреволюционеров
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из департам ента Соммы (док. 9 и 10). Из тюрьмы ж е Б абеф  пиш ет сыну письмо, 
чрезвы чайно ярко характеризую щ ее его социальные взгляды . Б абеф  доказы вает, что 
Ф ранцузская револю ция только тогда может считаться заверш енной, когда в стране 
будет установлена система «совершенного равенства» («N1 11).

Последние из публикуемых писем — от 2в сентября и 2 октября 1796' г. (док. 12 
и 13) — относятся ко времени пребы вания Бабеф а в Вандомокой тюрьме н ака­
нуне и во врем я судебного процесса по обвинению его как  руководителя так назы ­
ваемого «заговора во имя равенства». Они показываю т, с какой энергией вел Б абеф  
защ иту обвиняемых по процессу, поддерж ивая связь с П ариж ем, организуя п ечата­
ние там протестов заклю ченны х и т. д. Письма из Вандомской тюрьмы, написанны е 
незадолго до казни  (Бабеф  был гильотинирован 27 м ая 1797 г .), характеризую т Бабе- 
фа не только как  мужественного борца, но и как  любящ его отца, даж е в этих усло­
виях  проявляю щ его заботу о воспитании сына.

П исьма публикую тся впервые, за исклю чением док. № 1 и 2, напечатанны х в книге 
V. A d у i е 11 е. H istoire de G racchus B abeuf e t  du babouvism e. Paris, 1884, и док. № 8, 
приведенного в книге М. D o m m a n g e t .  Pages choisies de Babeuf. Paris, 1935.

Все письма, за исклю чением док. № 1, публикую тся по подлинникам на ф ранцуз­
ском язы ке, хранящ им ся в ЦПА НМЛ в фонде Г. Б абеф а (ф. 228).

П убликация подготовлена А. М. Бобковым, В. М. Далиным и Н. И. Н епомнящ ей.

И Н С Т И Т У Т  М А Р К С И З М А  Л Е Н И Н И З М  А  
П Р И  Ц К  К П С С

№  1

ГРАКХ БА Б Е Ф  — Ж Е Н Е

П ариж , четверг 25 ию ля 1789 г.

Не знаю, с чего начать письмо, моя бедная ж енуш ка; находясь здесь, невозмож­
но сохранить ясность мыслей: так  сильно душ евное волнение. Вокруг все руш ится 
и в состоянии такого брож ения, что хоть и являеш ься свидетелем происходящего, 
не вериш ь своим глазам. Короче говоря, могу только в общих чертах описать тебе 
то, что я  видел и слыш ал. Когда я  приехал, предметом всех разговоров служ ил заго­
вор, во главе которого стояли граф  д’А ртуа 1 и другие принцы. Они нам еревались 
ни более, ни менее, как  истребить часть париж ан и низвести все остальное население 
Ф ранции на полож ение рабов, ибо оно могло избеж ать побоища, только смиренно 
отдавш ись на милость дворянству и безропотно протянув руки  для  приготовленных 
тиранами оков. Если бы П ариж  не раскрыл вовремя этого чудовищного заговора, 
все погибло бы; сверш илось бы уж асаю щ ее, неслыханное доныне преступление. 
П онятно поэтому, что все помыслы были направлены  на сокруш ительную  месть за 
это беспримерное в истории коварство: в конце концов на это реш ились и не будут 
пощ аж ены  ни главные участники заговора, ни их пособники. К азни уж е начались, 
но они еще не утолили слиш ком справедливой ж аж ды  мести. Ярость народа не укро­
тили пи смерть коменданта Бастилии и разруш ение этой адской тюрьмы, ни смерть 
купеческого старш ины, ни мольбы о прощении, с которыми Людовик XVI обратился 
к  своим подданным, ни возвращ ение к  власти Н ек к ер а2 и других преж них мини­
стров, ни роспуск новых полков и отрядов,— ему нуж ны  новые искупительны е 
ж ертвы. К ак говорят, он хочет, чтоб поплатилось головой еще около тридцати пре­
ступников. Господин Ф у л о н 3, который долж ен был сменить Н еккера, четы ре дня 
н азад  распространил слухи о своей смерти и распорядился похоронить вместо себя 
полено,— этот г-н Фулон был вчера арестован, отведен в Ратуш у и повеш ен у  выхода 
из нее. Его тело сперва волокли по улицам  П ариж а, затем  разорвали на части, 
а голову, надетую  на пику, пронесли в Сен-М артенское предместье, в ож идании 
зя тя  г-на Ф улона — г-на Бертье де Совиньи 4, париж ского интенданта, которого вели 
из Компьена, где он был арестован. Сегодня его ож идает участь тестя. Я видел, к ак  
проносили эту голову, а сзади ш ел зять  под конвоем тысячной вооруженной толпы. 
Он проделал таким образом, на виду у  публики, весь долгий путь по предместью  
и по улице Сен-Мартен посреди двухсоттысячной толпы зрителей, которые глуми­
лись над ним и ликовали вместе с отрядами вооруженной охраны, воодуш евляемыми 
непрерывным боем барабанов. О, какую  боль причиняло м не это веселье! В одно 
и то ж е время я  был рад и удручен. Я  говорил себе: тем лучш е и тем хуж е. Я пони­
маю, что народ хочет сам чинить правосудие, я одобряю такое правосудие, когда
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оно ограничивается уничтожением виновных, но разве оно обязательно долж но быть 
таким  жестоким? Всевозможные казни, четвертование, пытка, колесование, костры, 
кнут, виселицы, п алачи '— все это так  развратило наш и нравы! Н аш и повелители 
вместо того, чтобы цивилизовать нас, превратили нас в варваров, потому что сами 
они таковы. Они пожинаю т и будут пож инать то, что посеяли, потому что все это, 
моя бедная ж енуш ка, возымеет, каж ется , страш ные последствия: это ещ е только 
начало.

М ожешь прочитать это другим; теперь нация свободна, и всякий волен писать, 
что хочет.

Я  еще ничего не сказал  тебе о моих делах. П риехав, я  отправился к  господину 
Мори 5; он отложил н аш  разговор до понедельника. Затем  я  побывал у  другого, он 
оставил меня обедать и ссы лался на всевозможные трудности в связи  с  его делом. 
В конце концов мне приш лось согласиться на оплату прав, как  нотариусу, без 
предварительны х условий, и я  бы л счастлив, что вы тянул из него 42 ф ранка, из 
которых посылаю тебе 30. Единственно, что я  могу тебе сообщить утеш ительного 
с  его слов,— это твердое обещание, что мне будет поручено составление двух крупных 
кадастров. Господин Мори тож е заверил, что за  мной обеспечен кадастр дл я  Сен-Кан- 
тенского аббатства в Бове, и добавил, что если мной останутся довольны, то он мне 
доставит работы сколько угодно. Но я  очень боюсь, что скоро полетят к  черту все 
кадастры  и множество других вещей, от которых давно пора избавиться, хотя я  от 
этого и пострадаю . Все то, что я  здесь слыш у, дает мне основание так  думать. Люди 
во всеуслы ш ание требуют упразднения дворянства, сеньориальны х грамот, замков, 
высшего духовенства и т. д. Они сто раз правы, и  я  от всей душ и одобряю эти пере­
мены; я  даж е готов помочь тому, кто собирается опрокинуть мой печной горшок; 
пусть эгоисты назовут м еня безумцем — все равно.

Я работаю над кадастром вместе с господином О диф ф ре6, который, каж ется, 
глубоко уверен, что опубликование этого труда принесет нам большие выгоды. 
В следующем письме сообщу об этом подробнее. Н апиш у тебе, как  только приду 
к какому-нибудь соглаш ению  с господином Мори.

Оставь себе эти десять экю и  не плати никому ни одного грош а —• понимаешь?
Обнимаю тебя от всего сердца.

Бабеф

№ 2

ГРАКХ БАБЕФ — ЖЕНЕ

П ариж , 16 августа 1789 г.

Я в отчаянии, мой добрый друг, от того, в какой  нужде я  тебя оставляю. Нам 
с тобой приходится переж ивать тяж елое время, но не моя вина, если мне не удалось 
этого избеж ать. Я  глубоко тронут теми усилиями, которые ты прилагаеш ь, чтобы 
помочь мне. Возвращ аю  тебе полученные мной сегодня твои ш есть ф ранков; если уж  
кому-либо из нас суж дено страдать, пусть я  буду первым. Однако уж е завтра на­
дею сь кое-что для  тебя достать. Я рассчитываю  на десяток экю от продаж и малень­
кой брош юрки в четы ре страницы  7, вчера ее напечатали  и сегодня будут продавать. 
В озвратиться я  еще не могу, потому что наш  кадастр еще не закончен. Вдобавок не 
думаю, что трачу здесь врем я зря: взвесив все обстоятельства, я  приш ел к  выводу, 
что на профессию февдиста * больше рассчиты вать нечего, а ж ить надо, и я  все 
время пытаю сь найти другой выход. Мне уж е почти что обеспечена работа на 
восемьсот ф ранков, которая отнимет у  меня не больше двух дней в неделю и не 
помеш ает заним аться чем-либо иным. Тогда я  останусь в П ариж е. Х рани это в тайне. 
Но я  соглаш усь на эго только в том случае, если не представится возможности рабо­
тать в архивах, чего я  не думаю, так как  архивы будут продолж ать существовать, 
несмотря на упразднение фьефов **. Впрочем, как  я  тебе уж е  говорил, мое новое 
занятие не помеш ает мне работать даж е в архивах. Собираюсь написать В ассув, 
чтобы он на некоторое время уехал к  себе домой, а когда я вернусь, поручу eirv 
закончить начатое мною; я  обещ аю иметь его в виду и найти ему место, если после 
того, как мы все закончим, работы по фьефам  больше не будет. Ты, конечно, не 
сомневаеш ься, что я говорю все это совершенно пскренне. Ты знаешь, как тепло 
я  отношусь к  тем, к кому привязан. Заверь его еще раз в этом. Я твердо рассчиты­
ваю устроить его и моего брата 9 с помощью г-на Одиффре в книж ной лавке, для 
молодых людей это хорош ая специальность, в которой можно пробить себе дорогу. 
Зайду к г-ну Мори, чтобы он мне заплатил, хотя  бы за расходы по составлению  для 
него бумаг, и ты понимаеш ь, что, если только получу деньги, сейчас ж е вышлю 
их тебе.

* лицо, заним авш ееся составлением и ведением сеньориальных описей и архивов.
** fief — во Франции то ж е, что феод или лен.
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Хорошенько подумав, я  реш ил не писать Вассу. Попробуем подож дать до моего 
возвращ ения. Затем, надо закончить наш и работы. Скаж и брату, чтобы он прислал 
вместе с твоим ответом подробное описание сделанного им со времени моего отъезда. 
П усть продолж ает работать так, как будто с феодализмом ничего не случилось. 
П оскольку сеньориальные повинности могут подлеж ать выкупу, мне каж ется, что 
найдутся люди, которые долго еще будут их оплачивать: по крайней мере до тех 
пор, пока они их не вы купят. Кроме того, сейчас важ нее, чем когда бы то ни было, 
разобраться в 'т о м , от кого зависят держ ания (m ouvances) и каков долж ен быть 
размер выкупа.

Если я  ничего не вы ручу от продаж и моей брошюрки, два экзем пляра которой 
я  вам посылаю, и если г-н Мори ничего мне не заплатит, рискну попросить немного 
взаймы  у г-на Одиффре и пришлю тебе эти деньги, чтобы ты могла продерж аться 
до моего возвращ ения. Мне нуж но обязательно свидеться с тобой в конце недели, 
хотя я  вынуж ден буду сейчас ж е вернуться обратно для  наблю дения за  печатанием 
моего кадастра 10. Эта несчастная книга — причина ваш их мучений, вызванны х моим 
длительны м отсутствием,'— если б только она вознаградила нас за эти страдания 
и они оказались бы непродолжительными. Работа над ней завела меня дальш е, чем 
я  предполагал, и получится довольно толстый том. Раз я  за нее взялся, не могу ее 
бросить: это значило бы добровольно лиш иться плодов всего, что было сделано.

К ак ж аж ду я  увидеть моих бедных детей, нет слов, чтобы вы разить мои чувства, 
я  до того проникнут ими, что не в силах об этом писать! Я так много думаю об этом, 
что уста мои молчат. Достаточно сказать, что эти мысли не покидаю т меня весь 
день, что они не даю т мне спокойно спать ночью и нет ничего на свете, что 
могло бы вызвать у меня улыбку. Повторяю, я  вынужден, несмотря на все эти пере­
ж ивания, оставаться здесь; это раздирает мое сердце, бедный мой друг; прощ ай 
до той минуты, когда мы вновь увидимся. Постараюсь, чтобы это случилось в воскре­
сенье, не виж у возможности приехать раньше. Бери пример с меня, не теряй муж е­
ства. Уверяю тебя: пока я буду держ аться на ногах, это муж ество не покинет меня 
до последнего вздоха. Оно мне нужно не ради себя, а для  того, что привязы вает 
меня к ж изни, и я  пойду на все, чтобы, возможно лучш е выполнить тот мой долг по 
отношению к окружаю щ им, к которому обязы вает меня мое положение.

Моя брошюра озаглавлена так: «Новое определение сословий г-ном де Мирабо». 
Попроси прочесть тебе и остальные брошюры, они очень интересны.

Ш есть ф ранков влож ены  в перчатки.

№ 3

ГРА КХ  Б А Б Е Ф  — Ж Е Н Е

[Нуайон], 12 августа 1790 г.

Пиш у тебе, мой дорогой друг, из того места, куда, как  мы условились, я  должен 
был отправиться. Тотчас после моего приезда мне вручили для пересылки тебе бро­
шюру, чтобы сообщить о ней в газетах М арата, Прюдомма и К амилла Д ем у л ен а11. 
К ак только получиш ь пакеты , разнеси их по адресам.

Расставш ись с тобой в субботу вечером, я, пройдя три или четыре лье и не чув­
ствуя никакой усталости, реш ил не останавливаться на отдых, а прош агал всю ночь 
напролет и очутился на рассвете в Пон-Сен-Максансе; там я  встретил повозку, кото­
р ая  прихватила меня и  довезла потихоньку в Руа; я явился туда к вечеру, и меня 
там  так  чествовали, что я  только сегодня попал в известное тебе место. Вчера полу­
чил твое письмо с влож енны ми в него двумя другими. Мне сказали, что ты долж на 
была получить довольно большой пакет с разными изданиями. Тебе долж ен был 
занести их человек, которому это было специально поручено. Просили сообщить 
тебе, чтобы ты передала их господину Рю тледж у 12, а он у ж  их распределит по своему 
усмотрению. Скажи ему, что эти брошюры тебе прислал Девен |3.

Мне было бы очень приятно, если бы ты вернула мне написанное от руки пись­
мо, которое было прилож ено к  этим брошюрам. Адресуй твой ответ следующим обра­
зом: Господину Девену, типографу, для передачи господину Бабефу, в Нуайоне.

Сейчас еще не могу ничего к этому добавить, напиш у завтра более подробно.
Прощ ай, сообщи, как  вы пож иваете, ты и наш  дорогой Робер, п в каком полож е­

нии наш е дело.
Бабеф
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№ 4

Нуайон, 20 августа 1790 Т.

Вот письмо, мой дорогой друг, которое застанет тебя в большой тоске, я  в этом 
глубоко уверен, и ты себе представить не можеш ь, как  это меня огорчает. Конечно, 
ты  думаеш ь, что я  невнимателен к  тебе, но, познакомивш ись с причинами, помеш ав­
шими мне написать раньш е, ты увидиш ь, что совершенно неправа. Когда я  писал 
тебе, находясь у  господина Галопа |4, я  просил адресовать письма господину Девену, 
так  как  рассчиты вал прож ить у него несколько дней, чтобы наблю дать за п ечата­
нием моего П роспекта 15. Я действительно вернулся ночевать в Н уайон в пятницу 
вечером, но господин Девен долж ен был в субботу утром уехать в П ариж, куда оа 
собирался попасть в тот ж е день вечером, остаться там на воскресенье, вы ехать в 
понедельник утром и вернуться в Н уайон в понедельник вечером. За это врем я он 
долж ен был такж е улучить минутку, чтобы повидать тебя. Хотя он мне это и обе­
щ ал, но не сдерж ал слова и к тебе не заш ел; в остальном он управился с делами 
так  скоро, как  надеялся. Я не мог поверить, что он так  быстро справится; я  вернулся 
в Руа в субботу, и, хотя Девен говорил мне, что я  могу приехать в Нуайон во втор­
ник утром для п ечатания П роспекта, я  вообразил, что он еще не вернется к этому 
времени, и явился к нему лиш ь в среду вечером. Кроме того, я  хотел остаться во 
вторник в Руа, гак как  н адеялся получить там ответ на второе письмо, которое я 
послал тебе в субботу утром перед отъездом из Н уайона; но не получил ничего, кро­
ме твоего ответа на мое письмо, написанное у  Галопа. Этот ответ ж дал меня в 
Н уайоне, куда я  приехал позавчера, в среду. Не мог написать тебе вчера, в четверг, 
по причинам, подробное излож ение которых заняло бы еще страницу; главным обра­
зом потому, что надо было наблю дать за печатанием  Проспекта. П иш у тебе сегодня, 
и ты увидиш ь, что я  вовсе не был невнимателен, как  ты могла предположить. Я ре­
ш ил объяснить тебе все, чтобы ты хоть немного приш ла в себя после беспокойства, 
которое ты, несомненно, испы тывала.

М еня нисколько не удивляет сказанное тобой о господине Б арвиле 1в. Эти люди 
хотели, видно, только получить от меня то, что им было нужно, и заплатить за это 
дымом, то есть одними обещ аниями. Думаю, я  правильно поступил, приехав сюда, 
чтобы подготовить нечто, по-моему, более надеж ное, и думаю, что и тебе такж е нет 
смысла трепать обувь, посещ ая этих почтенны х господ. Ты ведь знаеш ь, что если бы 
они даж е предлож или мне у  себя какую -нибудь должность, я  не мог бы зан ять  ее, 
это вовсе не по мне. Нам надо немного подождать, пока то, что я  готовлю, будет 
налаж ено; но если бы я  мог сообщить тебе сейчас больше подробностей, ты так 
же, как  и я, считала бы, что я  добьюсь успеха.

Наше полож ение отчаянное, но ведь не мы одни страдаем. Кроме нас, еще очень 
многие не могут добиться уплаты  долгов; просто поразительно, до чего редка монета. 
Господин Галоп откровенно признался мне неделю назад, что у  него в доме нет и 
ш ести франков. Я, каж ется , писал тебе уж е, htq тот господин, с которым он был так 
друж ен, больше у  него не ж ивет. Вчера я  получил письмо от господина Галопа, он 
сообщает, что сегодня или завтра приедет в Н уайон повидать меня: надеюсь, что он 
выдаст мне аванс. Он до некоторой степени обязался перед Девеном взять  н а  себя 
предварительны е расходы по изданию моей газеты. Если он даст мне денег, я, ра­
зумеется, тотчас же пошлю их тебе. Затем, чтобы получить ту сумму, которую мне 
долж ны  в Сен-Кантене, мне нуж но туда съездить, и я  рассчитываю  сделать это на 
будущ ей неделе. Согласно твоему письму я  написал отсюда господину Губо 17 и про­
сил его прислать тебе двадцать четыре ливра, о которых идет речь. Завтра, когда 
приедет почтовая карета, я  узнаю, послал ли он их тебе. Но если мне еще в течение 
нескольких дней не удастся раздобыть для тебя денег, тебе придется снова обратиться 
за помощью к наш им друзьям. П окаж еш ь им мое письмо, и я  не сомневаюсь, что они 
войдут в наш е положение. Несчастное стечение обстоятельств! Почему все сложи­
лось так, что я  могу противостоять уж е сотни раз охваты вавш ему м еня искуш ению  
броситься в воду, только вспоминая о своих обязанностях отца и супруга! Вдобавок 
еще ты находиш ься в этой злосчастной столице, где и дня нельзя прож ить без денег. 
Тебе не терпится покинуть ее, и я  прекрасно понимаю твое нетерпение; будь уверена, 
что, если бы это зависело от меня, уж е через четы ре дня тебя бы там не было.

Господин Галоп извещ ает меня, что снова написал тому человеку, который дол­
ж ен был передать тебе пакет, и попросил отнести его тебе. Если ты его получиш ь, не 
раздавай ничего, оставь все у  себя.

П роспект будет напечатан  сегодня; завтра плн послезавтра я  переш лю  его гос­
подину Одиффре, которому пиш у письмо с просьбой узн ать  на почте, сколько долж­
на стоить рассы лка П роспекта, а затем  газеты.

Не знаю  толком, куда ты долж на мне писать, так  как  не могу рассчитать, где 
я  буду, когда придет твой ответ. П иш и мне на адрес Девена, он переш лет твое 
письмо туда, где я  будут находиться.

К ак пож ивает мой бедный малыш ? И ты сама?

ГРАКХ БА Б Е Ф  — Ж Е Н Е
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Ты хочешь, чтобы я  описал тебе мой приезд в Руа. Я сообщ ал уж е тебе, что 
приехал в Пон-Сен-Максанс в  воскресенье в ш есть с  половиной часов утра. Остано­
вился, чтобы п озавтракать в маленьком  кафе против дома брата Добе из Руа, и  сооб­
щ ил там, кто я. Это привлекло порядочно народу, и все наперебой старались превзой­
ти друг друга в поздравлениях. Мне ж али  руки, меня обнимали; здесь уж е видели 
номера газеты  М арата 18 с сообщением о моем деле, спраш ивали, нет ли  у  меня еще 
этих номеров, и я  раздал несколько экземпляров. Их ж адно читали, выры вали друг 
у  друга из рук; меня упрекали, почему я  не кричал «Ко мне, нация!», когда проез­
ж ал  по улицам со своими страж ами, одетыми в форменную одежду. Короче говоря, 
завтрак прош ел очень весело, и все друж но воспротивились тому, чтобы я  платил. 
За завтраком  присутствовал один торговец табаком из Эра в А ртуа; он возвращ ался 
к  себе на родину и  оставил свою повозку у господина Добе во дворе «Большого Оле­
ня». Он предлож ил мне воспользоваться ею вместе с ним, я  согласился; он вез меня 
всю дорогу, не ж елая  и слыш ать о том, чтобы я  внес хотя бы грош на расходы. Везде 
он угощ ал меня самым лучш им вином и самыми вкусными блюдами. Повсюду, где 
мы останавливались, он торопился сообщить, кто я, что со мной случилось и как  я 
себя вел. Тогда мне приходилось вы держ ивать столько объятий, сколько было слу­
ш ателей у граж данина из Эра. Когда мы прибыли в Тиллолуа, м еня узнали; я вы нуж ­
ден был вы йти из повозки и зайти  к господину Л еконту, ш орнику и трактирщ ику. 
Добрая часть деревни собралась поглазеть на меня, как  на диковинку. Объятия, 
приветствия, поздравления, вы сказанны е со всем деревенским чистосердечием,— та­
ковы были первы е проявления радости, которую  испы тывали при виде м еня честные 
крестьяне, теснивш иеся вокруг меня. Но вскоре этого им показалось мало, они 
захотели придать еще больше веселья неожиданной встрече с тем, чья  судьба, 
по их словам, внуш ала им сильнейш ее беспокойство. Немедленно была собрана кое- 
какая  закуска, появились вино, несколько пирожков, салат, орехи, и человек пятнад­
цать славны х парней расселись вокруг стола. Они были в таком восхищ ении, что 
потребовали, чтобы ел только тот, кого им угодно было назвать героем торжества. 
Он вы разил им свое глубокое удовлетворение непритязательной простотой этого 
скромного угощ ения и чувствами, проявленными устроителями этого неожиданного 
празднества. Л ица всех присутствую щ их вы раж али  сердечность, откровенность, ве­
селость. Не было и следа натянутости; вместо нее царила непринужденность. Это 
был, несмотря на скромность блюд, настоящ ий пир свободных и равны х людей. Мы 
пили за эту свободу и это равенство, которыми — что бы там ни говорили и ни 
делали — пикардийцы  хотели бы наслаж даться всегда. Они затянули  такж е песню 
«Vive H enri quatre», стараясь прилож ить ее ко мне, что, конечно, было слишком 
лестно для меня; к  этому добавили несколько вольны х вы раж ений по адресу всех 
аристократов вообще и в особенности против тех, кого считаю т зачинщ иками гонений, 
которым я  подвергался. Это приятное времяпрепровож дение продолжалось до вечера 
и длилось бы еще дольше, если бы я  не настоял на том, чтобы разойтись. М еня про­
водили при непрекращ аю щ емся всеобщем ликовании до Малого Л окруа. Здесь нам 
предстояло расстаться, но из десяти человек, составлявш их мой кортеж , двое обяза­
тельно хотели следовать за мной до Руа. Мы явились туда без ш ума, под покровом 
ночной темноты; кроме того, когда мы проходили через предместье, я  просил двух 
сопровож давш их м еня лиц держ аться возможно спокойней. Мы остановились в хар­
чевне Сен-Мартен, куда еще раньш е прибыл господин из Эра, покинувш ий меня 
в Тиллолуа. Я просил его известить о моем приезде только хозяйку дома, что он 
и сделал, и мне в ож идании моего прибытия приготовили прекрасны й уж ин. В квар­
тале как  будто никто ничего не знал, но не успел я  войти в дом, как  он сразу на­
полнился народом и за  столом собралось около двадцати человек. Понадобились бы 
ещ е две страницы , чтобы рассказать  подробно о радости, царивш ей за этим уж ином, 
Если я  не буду краток, то никогда не кончу. Ограничусь поэтому сообщением, что 
я  не мог принять и половины приглаш ений на обеды и уж ины  и что мне до сих пор 
еще ни разу не понадобилось зайти  в булочную или готовить дома. Когда я  прохо­
ж у по улицам , иногда кричат: «Да здравствует нация!»; кое-кто взбеш ен, но боль­
ш инство на моей стороне. Люди особенно недовольны тем, что я  уклонился от по­
честей, которые были уготовлены для моей встречи. В день моего приезда был избран 
новый мэр города; если бы ж ители Руа знали заранее о моем возвращ ении, я  был 
бы избран, независимо от моего ж елания; избрали Л онгекана 19. Все очень довольны, 
что я  намереваю сь издавать «Journal de Picardie», и в наш ей округе у м еня не будет 
недостатка в подписчиках. На следую щ ий ж е день после моего приезда ко мне 
прибежало много крестьян  с просьбами о советах, составлении жалоб, но подготовка 
к  изданию  газеты  не дала мне возмож ности удовлетворить их просьбы. Я сообщил 
им, что часть моей газеты  будет посвящ ена ответам на запросы  относительно наш их 
новых законов, они были чрезвы чайно довольны этим. Полагаю , что эта моя идея 
обеспечит успех предприятия, потому что граж дане смогут получать все нуж ны е им 
сведения, не выходя из дому.

К авалеристы  полка Берри  растеряны  и смущ ены  донельзя. Н аш и национальны е 
гвардейцы, подозревавш иеся в связях  со мной, не знают, как  себя держ ать при встре­
че. Они притворно говорят мне любезности, чтобы внуш ить мне, будто всегда были 
моими верными товарищ ами.
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Не знаю, как  мне поступить с господином Галопом. Он собирается снабж ать 
м еня материалом, который может заполнить половину моей газеты, но не думаю, 
чтобы его материал подош ел бы для  меня.

Не затеряй  это письмо, ты мне его вернеш ь при встрече, и верь, что, когда бы 
она ни произош ла, для  меня это все-таки не будет достаточно скоро.

Твой друг Бабеф
П оцелуй от меня бедненького малыш а. Засвидетельствуй мое почтение всем на­

ш им друзьям.
[Адрес]: г-же Бабеф, отель Короны, ул. К енканпуа, в П ариж е *

№  5

ГГАКХ БАБЕФ — ЖЕНЕ

[Париж, 25 ф евраля 1793 г.]

Мое пребывание здесь 20 затягивается, дорогая ж ена, по той причине, что министр 
пож елал переслать первы й представленный мной мемуар в департамент [Соммы], 
дабы директория департамента сделала свои замечания. Я  представил второй ме­
муар; участь его, вероятно, будет такой же. Возможно, поэтому, реш ения придется 
ж дать ещ е долго. Не нуж но больше скры вать от себя, дорогой друг: в этом злосчаст­
ном краю  слиш ком многие поклялись погубить нас. Дети и обязанность воспитывать 
их — вот что вы нуж дает меня прекратить борьбу против беспрестанны х преследо­
ваний, которым я  столь долго подвергаюсь. Если даж е моя невиновность станет оче­
видной для  всех и я  вызволю свою честь из лабиринта клеветы , в который ее броси­
ли ,— все равно и тогда благоразумней будет не проявлять упорства пред лицом моих 
врагов. Поэтому, если отстранение от должности будет отменено 21, я  все-таки подам 
в отставку. Надо мной будут насмехаться мои недоброж елатели — пусть! П резрен­
ные! Они обвиняют меня — меня, всегда питавш его такое отвращ ение к интриге и 
низостям,— они обвиняют меня, что я  изменил своему долгу из-за денег. П усть 
полюбуются на дело рук своих: мои дети плачут, потому что у них нет хлеба. О мой 
дорогой друг, постарайся спасти их от смерти еще несколько дней! Граж данин 
Ф урнье 22 достал мне небольшую работу, завтра я  долж ен получить немного денег, 
и я  вам их пришлю. Ж ду такж е исхода дела граж данина Фурнье. Я составлял его 
петицию  и огласил ее у  реш етки К онвента в воскресенье на прош лой неделе. Она 
была направлена в Военный комитет для срочного доклада. Этот доклад долж ен быть 
готов завтра или послезавтра. Ах, если бы дело кончилось успеш но, я  получил бы 
тогда прекрасное место, и мои дети вновь вздохнули бы свободно!

Поцелуй крепко их всех; несчастный отец всей душ ой стремится вознаградить 
их и тебя за муки, которые вы терпите из-за него.

Г. Бабеф

№ б

ГРАКХ БАБЕФ — ЖЕНЕ

17 апреля, 2-й год Республики, П ариж  
[17 апреля 1793 г.]

Не писал тебе, моя дорогая, со времени твоего последнего письма из Мондидье, 
т ак  как  ты мне сообщ ила, что немедленно уезж аеш ь в Анжест и Амьен, и я  не знал, 
куда адресовать письмо. Получил написанное тобой после возвращения. Но теперь я 
не ж иву больше в гостинице «Фландрия». Полковник Батавского легиона23 обещал 
мне место секретаря своего корпуса, а до его создания поселил меня в отеле Кассини, 
на улице Вавилон, и вы плачивает мне двадцать п ять  су в день. Ж и зу  на этп деньги уж е 
п ять или ш есть дней. Но я  все ж е не думаю, что это может устроить нас. С одной сто­
роны, корпус, по-видимому, будет создан не скоро. Затем, едва ли полковник назна­
чит мне ж алованье, достаточное для прокормления семьи, и вдобавок не думаю так­
ж е, что представятся подходящ ие условия, чтобы возить вас всех вслед за легионом. 
По всем этим причинам я  предпочитаю  поискать какую-нибудь другую работу. 
И так как  я  не могу водить за нос батавского полковника, мне нужно будет заявить

* Адрес Ж .-II. Одиффре, у  которого семья Бабефа прож ивала во время его
ареста.
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ему. что мы с ним не столкуемся и я  покидаю гостиницу Кассини; поэтому не пиши 
«но больше сюда, а пиш и на адрес Фурнье на мое имя.

Говорили такж е с назначении Фурнье в армию, и мне казалось уж е, что все 
ч строено; он еще надеется; с ним мне будет легче всего сговориться. Этот Ф урнье все 
время находит для меня работу и в таком количестве, что я  не имею возможности 
предпринять нуж ны е ш аги для устройства моих собственных дел, то есть для поды­
скания должности. Б атавский полковник тож е давал мне работу; не будь этого, мне, 
возможно, удалось бы уж е обеспечить себе место. Но пока что надо постараться 
как-то жить. Прюдомм смог бы зан ять  меня в своей типографии, если бы дело не 
пошло на убыль. Но он подал мне кое-какие надеж ды  относительно получения рабо­
ты в других типографиях; может быть, что-нибудь из этого и выйдет; через не­
сколько дней буду знать точно. Я прилож у все усилия, чтобы любой ценой найти 
место. В П ариж е есть много возможностей, надо только их знать. Н ачинаю  заводить 
знакомства; всюду мне обещают содействие, пока ничего еще нет, но нуж ен только 
счастливый случай. Мне очень хотелось бы остаться в П ариж е для моего великого 
дела; я  здесь не единственный, кто об этом думает. Ты знаеш ь, что я  хочу сказать. 
Здесь все накалено до крайности. Санкюлоты хотят стать счастливыми, и я  не 
виж у ничего невозможного в том, что не пройдет и года и нам, если мы будем пра­
вильно проводить свои меры и действовать со всем необходимым благоразумием, 
удастся обеспечить всеобщее благосостояние на земле.

Чувствую  себя неплохо; я  до такой степени предавался тоске, что исчерпал все 
имевш иеся у меня ее запасы  и стал бесчувственным. Однако не могу не думать 
постоянно о судьбе моей ж ены, моих бедных детей. И все ж е успокаиваю  себя, го­
воря: по крайней  мере, я  ж ив и надеюсь, что вознаграж у их когда-нибудь за все 
страдания, которые они переносят со мной; я  надеюсь, что они увидят во мне отца, 
которого будет благословлять вся вселенная и которого все народы, все века будут 
считать спасителем человеческого рода.

Мое дело перестало меня беспокоить с тех пор, как  ты меня известила, что 
Реневаль и кюре были оп равданы 24. Таким образом, и с меня косвенно снимается 
обвинение, ибо, если признано, что эти люди не давали взяток, то надо такж е при­
знать, что и я  не был подкуплен.

Ты пиш еш ь, что тебе удалось получить лиш ь очень немного. Ну, хорошо, я  
устроюсь как  смогу, не посылай мне ничего, оставь то. что у тебя есть, для  твоих 
бедных детей; к акая  для меня пы тка эта разлука с ними вот уж е второй месяц 
и невозможность чем-нибудь помочь им.

Ответь мне сейчас ж е и сообщи обо всем, как  ты  обещ ала. Ж ду твоего письма 
в понедельник или во вторник. Н апиш и мне, как  твои дела и на что, по-твоему, мы 
долж ны реш иться. Что касается меня, то я считаю, что мы должны устроить твой 
переезд с детьми в П ариж . Здесь мы всегда найдем какие-нибудь средства к сущ е­
ствованию и, по крайней мере, будем вместе, и ты будешь мне полезна в поисках 
того, что нам необходимо. Не станем терять времени, условимся письменпо о том, 
как  поступить. К ак только мы договоримся, я  постараюсь снять комнату в каком- 
нибудь квартале, где чистый воздух, и поеду тебе навстречу.

Здравствуйте, мой сердечный друг Робер, моя Софи, мой Камилл, осыпаю  вае 
поцелуями.

[Адрес]: Граж данке Бабеф , предместье Сен-Ж иль в Руа.

№  7

ГРАКХ БАБЕФ — ЖЕНЕ

[Б ланк]: П ариж ский муниципалитет. Отдел продовольствия и снабж ения. Сек­
ц и я  зерна и м у к и .— П ариж ская К оммуна. Свобода 14 ию ля 1789 г. Равенство 
10 августа 1792 г.

П ариж , 27 мая, 2-й год Ф ранцузском 
республики 

[27 м ая 1793 г.]
Мое столь продолжительное молчание, дорогая моя, конечно, обеспокоило тебя. 

Откровенно говоря, не знаю, как  оправдаться перед тобой. Главная причина, почему 
я  так  медлил с письмом, состояла в том, что я  не знал, на что реш иться и какой 
дать совет, чтобы ты могла присоединиться ко мне. Это затруднение все еще не 
исчезло, и сегодня я  тоже не могу указать  выхода из полож ения, который удовлет­
ворил бы нас обоих. Но пора мне, наконец, написать письмо, чтобы утеш ить 
тебя, посоветовать запастись терпением и обсудить вместе, какие ш аги нам  пред­
принять.

Н ачну с того, что те сто су, которые ты прислала мне в последний раз, приш лись 
как  нельзя более кстати. Трудно описать, в каком состоянии я  находился в тот день.
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П ора у ж  было судьбе прийти мне на помощь. Она это сделала. За минуту до прибы­
тия твоего письма я  получил еще 15 франков от одного мош енника, который долж ен 
был дать мне пятьдесят за выполненную  для него раб о ту 25. Взамен он отделался 
этой ерундой. Я был этим страш но огорчен, так  как  предвкуш ал, какой это будет 
для меня праздник, когда пошлю тебе половину этой суммы, н а  которую я  твердо 
рассчиты вал. Но вместо того, чтобы насладиться этим великим удовольствием, 
я  оказался вынуж денным принять твою помощь, мой друг, бесценный для м еня дар, 
поскольку он является  плодом труда и мучительного бдения наидостойнейш ей из 
всех ж енщ ин. С этой сотней су и пятнадцатью  франками, о которых я  сейчас 
говорил, я  почувствовал себя богачом и устроился так, чтобы прож ить на них или, 
по крайней  мере, не умереть до конца месяца. Этот конец [месяца] наступит в пят­
ницу. Надеюсь получить тогда ж алованье и послать тебе из него возможно больше.

Ты хочеш ь знать, как  оплачивается моя долж ность2б. Сперва м еня зачислили 
на место с окладом в полторы ты сячи ливров. Ч ерез неделю перевели на другую 
долж ность н а  две тысячи франков. Т ак что в конце месяца я  получу около 
166 ливров.

Если я  захочу, то могу этим не ограничиваться. Мои здеш ние друзья самые вид­
ные люди в П ариж е: Ш ометт, прокурор коммуны; Паш, мэр; Г ар ен 27, служащ ий, 
муниципалитета и главны й администратор продовольствия; Робеспьер, Сильвен Ма- 
реш аль, редактор «Revolutions de Paris», и многие другие. Все эти люди оказы ваю т 
мне самы й лучш ий прием, несмотря на мой убогий наряд. Когда я  прихож у к ним, 
меня ож идает хороший обед, и после этого в течение нескольких дней мне достаточно 
одного хлеба. Этот переход от одной крайности к другой не производит на меня 
никакого впечатления; ты, конечно, легко этому поверишь, так  как  знаеш ь, что я 
привык переходить от хорошего к плохому с полнейш им равнодушием.

Я приобретаю  здесь уж е больше известности, чем мне хотелось бы. М еня ищ ут 
постоянно, когда речь идет о важ ны х мерах. Я нахож усь в той части администрации, 
где мое влияние дает мне большую возмож ность будораж ить всю республику, чем я  
мог это делать в департаменте Соммы и дистрикте Мондидье, когда был администра­
тором. Весь П ариж , моя милая, хочет уж е зн ать  твоего м уж а и пользоваться им, 
и предупредительность, которой я  окружен, заставляет м еня думать, что я, возможно, 
вынуж ден буду стать и  здесь влиятельны м лицом. Не дай  только бог, чтобы орда 
врагов вновь явилась отравлять мне ж изнь, когда я  буду стремиться делать добро..

Служба моя не отнимает всего моего времени. Хотят, чтобы я употреблял сво­
бодные минуты  на работу для «Революций» [«Revolutions de Paris»] Прюдомма. Я не 
склонен слиш ком реш ительно отвергать это предложение.

Что мне сказать еще тебе, моя страдалица? Сейчас передо мной открывается: 
как  будто бы довольно блестящ ее будущее, но при всем этом мне недостает одного — 
большого удовольствия быть здесь вместе с тобой и детьми.

К ак поступить? Ты хотела бы уехать  после того, как  с нами рассчитаю тся те,, 
кто нам должен, и в особенности приор Сент-Орена 28. Мне бы тоже этого хотелось; 
но предположим даж е, что тебе это удастся, вряд  ли ты  от этого выиграеш ь. 
Твои кредиторы  обязательно накинутся на тебя. Они отберут все, а тебе н е  
оставят ничего.

Тем не менее посылаю  тебе доверенность, которая нуж на для этой цели. Я по­
лучу деньги в пятницу и немедленно вышлю их; они, безусловно, будут доставлены 
тебе в воскресенье. Если хочешь, попроси в начале будущ ей недели, чтобы дали ответ 
на твое прош ение я  чтобы моим третейским судьей назначили Граве, нотариуса в 
Равенеле. Повидай Делапорта, секретаря суда, и попроси его написать от твоего 
имени письмо к Граве с просьбой немедленно явиться для оценки выполненной мной 
работы; постарайся, чтоб с этим делом было покончено. Впрочем, я  напиш у Граве 
и Д елапорту сам и предупреж у их, что ты обратиш ься к  ним; уверен, что для  нас 
они пойдут на все.

Что касается остальны х документов, то ничего больше не остается, к ак  послать 
их мне в П ариж ; я  их рассортирую, и ты или я, когда ты будеш ь здесь, совершим 
поездку или я  напиш у тем, кому они принадлеж ат, и вступлю  в переговоры о том. 
сколько они должны мне заплатить, чтобы получить документы обратно. Ничего не- 
предпринимай до того, как  напиш у тебе и приш лю  деньги. Затем  мы подумаем, ка­
ким способом доставить в П ариж  вещ и, которые можно перевезти, и  каким  образом 
тебе самой добраться сюда. До сих пор я  не просил тебя вы слать мне что-либо, т а к  
как  у м еня не было денег на оплату почтовых расходов. Я снимаю комнатку на седь­
мом этаж е за десять франков в месяц и добился разреш ения не вносить плату за  
две недели вперед. Белье отдаю в стирку в кредит и в кредит ж е приобрел п ару  
баш маков. Не могу обойтись без покупки панталон и ж илета: мне просто нечего на­
деть; не знаю, как  быть. Надо такж е иметь что-нибудь, чтобы прож ить в буду щем 
месяце. Но я  куплю только самую необходимую и самую деш евую одежду. Поста­
раюсь постоянно высы лать тебе половину того, что буду получать. Поцелуй от 
м еня моих детей. Прощ ай, у  меня не было времени написать доверенность, я  сде­
лаю это сегодня вечером и пришлю с первым ж е письмом в пятницу. До того вре­
мени она тебе не понадобится. Я реш ил не отклады вать отправку письма, чтобы  
полож ить поскорее конец твоим волнениям.
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№ 8

[Бланк]: П ариж ский муниципалитет. О тдел продовольствия и снабж ения. Сек- 
л яя  зерна и муки. — П ариж ская К ом м уна. Свобода 14 ию ля 1789 г. Равенство 
10 августа 1792 г.

П ариж , 2 июня, 2-й год Ф ранцузской республики 
[2 июня 1793 г.]

Получил вчера твое письмо: оно, наверное, разминулось с моим. Но пиш у снова, 
чтобы успокоить твое нетерпение, которое ясно себе представляю . П ариж  снова 
охвачен революцией 29, но за  м еня не бойся; санкю лоты  всегда имеют перевес, и мы 
надеемся сделать на этот раз еще один большой ш аг, чтобы достичь главной цели ■— 
святого равенства. Однако эта револю ция является  причиной того, что мы не по­
лучили ж алованья в пятницу, как  я  тебе сообщал. Мне выдадут его только послезав­
тра, во вторник. Тотчас ж е напиш у тебе и пошлю все, что обещал. Я не хотел откла­
ды вать дальш е, чтоб не причинять тебе слиш ком много беспокойства. Н аберемся 
терпения, конец наш их злоклю чений близок; по крайней мере, я  на это надеюсь. 
У меня тоже — как  ты легко мож еш ь себе представить — настроение весьма плохое. 
'Но утеш аю сь тем, что скоро, по-моему, достигну цели.

Н апиш и мне, одобряеш ь ли ты план, который я  тебе сообщил, а именно, чтобы 
ты  немедленно приехала в П ариж  вместе с детьми. Я предвиж у, что тебе придется 
еще бесконечно долго ж дать, пока не будет оплачена работа для приора Сент-Орена. 
П ока ты находиш ься там, а я  здесь, мы всегда будем несчастливы, несмотря на 
мои сто шестьдесят шесть ливров в месяц.  Могу тебя уверить, что у  меня нет ни 
малейш его ж елан и я продолж ать ж ить в одиночестве. Вполне вероятно, что, потратив 
много времени на ож идание, ты  все ж э не добьеш ься уплаты  за работу для  Сент- 
Орена или, если это тебе удастся, ты сяча кредиторов накинутся на тебя, и ты снова 
останеш ься ни с чем. П риезж ай сюда, мы уж е слиш ком долго в разлуке. Скоро сен­
тябрь, и я  думаю о том, что в сентябре исполнится ровно год, как  мы почти не бы­
ваем вместе. Побудь некоторое врем я здесь, а потом ты  мож еш ь отправиться в 
поездку, чтобы потребовать все, что нам должны; и, мож ет быть, здесь, в националь­
ном казначействе, мне скорее удастся  добиться уплаты  за работу для  Сент-Орена, 
чем где-либо в другом месте.

Н апиш и мне, что ты думаеш ь об этом проекте. Если ты его одобряешь, я  тотчас 
ж е напиш у граж данке Демажо. Ты оставиш ь ей в залог за  квартирную  п лату всю 
наш у более громоздкую мебель, и мы постепенно будем вы купать ее; часть твоих 
вещей, которые легче перевезти, ты приш леш ь мне через А данга (H adeng), а осталь­
ные возьмеш ь с собой. Если ты согласна на все это, то я  немедленно по получении 
твоего ответа сниму квартиру и попрош у тебя произвести оценку крупной мебели 
и сговориться с граж данкой Демажо.

П ослезавтра, как только получу деньги, обязательно напиш у тебе, и в четверг 
ты, безусловно, получиш ь мое письмо и ассигнации.

К ак ж аж д у  я  вновь увидеть вас всех, дети мои. П ока что целую вас. Вы сами 
догадаетесь, с какой нежностью  и с каким  чувством.

Г. Бабеф
Стало быть, мой малю тка К ам и л л 30 болен. Бож е правый! Это наверное в ре­

зультате перенесенных страданий. К акая  пы тка для меня эта невозможность оказать 
хоть маленькую  помощь моим детям, чахнущ им от нужды. П остарайся, по крайней 
м ере, чтобы они не умерли до получения моей помощи.

Какой для меня будет праздник, когда я  смогу вознаградить их за все испы тан­
ные ими мучения. Сохрани мне Камилла!

N. В. Мне чрезвы чайно нравится моя должность, и возможно, что ж алованье мое 
-будет вскоре повышено до двухсот пятидесяти или трехсот ливров в месяц.

[Адрес]: Граж данке Бабеф. В Руа.
Дистрикт Мондидье.— Департамент Соммы

№ 9

ГРАКХ БАБЕФ — ЖЕНЕ

24 брюмера, 2-й год Ф ранцузской республики, единой и неделимой

[Париж, 14 ноября 1793 г.]
Прошу тебя, мой добрый друг, прислать мне м атрац и простыни, чтобы мне не 

=было так ж естко спать, как  принято здесь. Обязательно зайди в продовольственную 
администрацию  во Дворец П равосудия, вызови граж данина Ш аппюи и попроси его, 

•чтобы оп не забыл вклю чить м еня в список на получение ж алованья за 22 дня брю- 
•мера; если для  получения денет требуется моя расписка, я  тебе ее пришлю.

ГРА КХ  БА Б Е Ф  — Ж Е Н Е
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Если тебе не удастся получить свидания со мной, то сообщи о себе в н езапеча­
танном  письме, так  здесь полагается. А дминистраторы полиции слиш ком хорошие 
республиканцы, чтобы не п ринять все меры для спасения плам енны х апостолов 
революции от злобы аристократии. Я  подробно излож ил им то, что уж е  полностью 
подтверждено историей, а именно, что в департаменте Соммы все врем я свирепство­
вала и продолжает свирепствовать неприкры тая контрреволю ция и что в планы  мо­
гущ ественной и обширной лиги заговорщ иков в этом департаменте входило погубить 
кучку ревностных патриотов; что доказательством этого являю тся многократные 
преследования, которым я  подвергался; что вы дать м еня моим давниш ним врагам, 
скрыты м мятеж никам , значило бы отдать м еня на расправу тем самым людям, кото­
рые на легальном основании умертвили патриотов в Лионе, М арселе, Тулоне; что я 
прош у их разреш ения написать Дюмону 31 в департамент Соммы, чтобы меня вы слу­
ш али в Комитете общ ественной безопасности Конвента. Надеюсь, что сознание граж ­
данского долга администраторов полиции не позволит им лиш ить меня возможности 
воспользоваться этим способом доказать мою невиновность, это поможет такж е вы­
яви ть множество предателей, до сих пор еще не обнаруж енных.

Гракх  Бабеф
[Адрес]: Граж данке Бабеф.

№ 10

ГРА КХ  Б А Б Е Ф  — Ж Е Н Е

2 фримера 
[Париж, 22 ноября 1793 г.]

Я расписался сегодня в получении ж алованья, мож еш ь зайти за ним. Денег у 
меня все ещ е нет. Я ж иву здесь в более благоустроенном отделении, но это стоит 
мне слиш ком дорого, а ведь тебе с семьей тож е нужно ж ить, поэтому я  вынужден 
бы л расстаться с ним. Если бы ты смогла достать мне складную  кровать и одеяло, ты 
сберегла бы мне еще десять су в день.

П осле того как  мы встретились у смотрителя тюрьмы, я  не имею о тебе никаких 
сведений. Вчера я  написал Т ибодо32. Т ак как  ты не очень хорошо пиш еш ь, то я 
попросил, чтобы он ежедневно писал для тебя записку обо всем, что ты для меня 
сделала; поэтому обязательно заходи к нему для  этого ежедневно в его бюро.

[В тот день, когда ты мне прислала ночной колпак и гребень, я  узнал , что ты 
была в администрации полиции. Я немедленно послал туда в конверте, адресован­
ном граж данину М еннесье33, одно письмо к  Ш ампенуа, другое В1ометту и третье 
Тибодо. Мне известно, что эти три письма были влож ены  в дела Меннесье. Передал 
ли  он их тебе? Вручила ли ты письмо Ш ометту?]

Посылаю сегодня Меннесье мой Мемуар. Я пиш у ему, что мне необходимо по­
говорить с тобой относительно обращ ения к  Дюмону с тем, чтобы он подтвердил 
приведенные в моем М емуаре факты , удостоверяю щ ие, что я  патриот, которого 
поклялись погубить, или ж е договориться, чтобы ты лично поехала к Дюмону. Попро­
си ж е у М еннесье разреш ения на свиданье, только будь сдерж аннее; я  боюсь не 
отказал  л я  он тебе в твоем ходатайстве потому, что ты, мож ет быть, была слишком 
назойлива.

Успокой меня, напиш и, как  поживаю т мои дети? Тоскливо не получать известий 
целых четы ре дня. Здесь все получают их ежедневно. Попроси, чтобы твой ответ 
написал граж данин Гарен, которого я  братски обнимаю. Что тебе сказал  Шометт. 
когда ты передала ему мое письмо?

Г. Бабеф
Я вы черкнул это место из письма, так к ак  узнал обо всем, что меня интересо­

вало *.
[На обороте]: Граж данке Бабеф . проживаю щ ей у  гр-на Гарена, служащего муни­

ципалитета. Ворота Сент-Оноре, № 627.

№ 11

ГРАКХ БАБЕФ — СЫНУ РОБЕРУ

14 плювиоза 
[Париж. 23 и 24 февраля 1794 г.]

Ты совершенно справедливо, брат мой, восхищаешься принципом, провозглаш ен­
ным в Д екларации П рав: не поступай с другими так, как ты не хотел бы, чтобы 
поступали с тобой.

* Это место в письме взято в квадратны е скобки.— Прим. ред.
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Это прекраснейш ее пз всех правил. Если бы люди точно следовали ему, все 
они были бы счастливы. К аж ды й говорил бы: я  желаю  пользоваться всем, что мне 
E ir'ijzn iM O , но я  должен ж елать такж е, чтобы все другие люди, подобные мне, поль­
зовались равным образом всем тем, что им необходимо; поэтому я  имею право толь­
ко на такую  долю благ, которую можно обеспечить каж дому члену общ ества при 
условии, что каж ды й, по мере своих способностей, станет трудиться для этого об­
щ ества. Тогда можно будет сказать, что царствует равенство, что все люди стали 
братьями. Не будет больше черствых богачей, надругаю щ ихся над страданиям и не­
счастных; не будет больше бедняков, нуж даю щ ихся во всем и вынуж денных, чтобы 
влачить нищ енское сущ ествование, продавать свои услуги богачам, становиться их 
рабами и во всем покоряться их воле. Друг мой, это столь драгоценное равенство, 
возвы ш енны й принцип которого так поразил тебя, это моя нравственность, это- 
религия твоего отца, это его конституция, его основной закон, это предмет всех его- 
привязанностей, и он полагает, что, пока люди не примут этой системы, среди них 
никогда не будет ни мира, ни счастья, ни справедливости. П равда, многие, недоста­
точно осознавш ие всю справедливость этого порядка и всю легкость его осущ ествле­
ния, оспаривают поэтому и то и другое; однако чрезвы чайно легко убедить их в том,, 
как  слабо обоснованы их возраж ения, и заставить их умолкнуть. Именно это я 
постараюсь доказать тебе со всей очевидностью и разъяснить в то ж е время, что 
ф ранцузский народ, вполне вероятно, доведет свою революцию до счастливого конца, 
до установления этой системы совершенного равенства, которое обеспечит всеобщее 
счастье, тем более восхитительное, что оно будет основано на склонностях, я только 
с достиж ением этой цели заверш атся усилия республики.

Твой папа целует тебя.
Г. Бабеф

15 плю виоза, год
Видел К амилла; он был очень рад, что повидал меня, а я  был счастлив не мень­

ше, чем он; у него хорош енький костюмчик. Я надеюсь, раз ты с каж ды м днем чув­
ствуеш ь себя все лучш е, получить через семь-восемь дней такое же удовольствие- 
повидать и тебя.

[На обороте]: Моему товарищ у.

№ 12

ГРАКХ БАБЕФ — ЖЕНЕ

Граж данке Бабеф.
5 вандемьера 5-го года 

[В андом34, 26 сентября 1796 г.]

П олучил вчера вечером, мой дорогой друг, письмо Эмиля, как  раз, когда я 
отправлял ему то, что он требует на основании моего обещ ания. Сегодня вечером 
пошлю продолжение. П иш у вам сегодня утром, только чтобы сообщить, что я  здоров, 
и переслать вам тридцать ш есть ливров. Вчера вечером я  видел письмо граж данина 
Ж ома, официального защ итника гр-на Рикора 35, где он заявляет, что, по его мнению,, 
нецелесообразно предавать слишком ш ирокой гласности, путем печатания, наш 
протест 36, копию которого мы ему послали. Мы не только не придерж иваем ся этого 
мнения, но, наоборот, считаем, что это нужно сделать возможно быстрее. Поэтому я 
прош у тебя показать мое письмо граж данину Ж ому и граж данке Лэньело 37, чтобы 
они убедились в необходимости не доверять это сообщение почте: помимо того, что 
это может отнять много времени, могут возникнуть и другие неудобства. Следова­
тельно, нужно, чтобы кто-нибудь, не теряя  ни минуты, отправился в П ариж  и не 
выходил из типографии, пока все не будет напечатано; то есть, самое главное, чтобы 
он наблюдал за печатанием  и неотступно следил за рабочими. Если не знаю т, кому 
поручить печатание, то мы можем указать  двух типографов, которые, по наш ему 
мнению, быстро справятся с этим делом. Вот их адреса:

Первый: Камю, У ниверситетская улица, Сен-Ж ерменское предместье, № 139 или
926.

Второй: Розе '(Rozee), Rue de tro is C annettes, квартал Сите, А1» 10.
Гр-н Рикор, кроме того, напиш ет еще по этому поводу граж данину Жому.
Привет. Обнимаю вас.

Г. Бабеф
Я действительно посылаю  вам тридцать ш есть ливров.
[На обороте]: Граж данке Бабеф, с прилож ением 36 ливров звонкой монетой,.
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№ 13

И  вандемьера, 5-й год Республики 
[Вандом, 2 октября 1796 г.]

Граж данке Вабеф.
Граж данин Рикор передал мне письмо, которое ему написал вчера гр-н Жом. 

Т ам  сообщ ается, что так  как  париж скому типографу для п ечатания наш его протеста 
требуется значительно больше времени, чем мы предполагали, возник вопрос, на­
стаиваем  ли мы на том, чтобы его печатать; полагаю т, что вряд ли это принесет осо­
бенную  пользу в случае, если реш ение по поводу протеста будет вынесено до его 
опубликования. Рикор ответил, что протест долж ен быть напечатан в любом случае 
и неверно, будто мы считаем бесполезным предание его гласности даж е после любого 
постановления верховного суда. Кроме того, по моему мнению, нельзя с уверенно­
стью утверж дать, что, если даж е печатание затянется, оно не сможет закончиться 
еще до реш ения верховного суда. Н ачало прений по этому протесту отложено с 15-го 
на 17-е, и судьи долж ны  дать этому обсуждению такую  огласку и уделить столько 
времени, как  того заслуж иваю т затрагиваем ы е нами в протесте важ ны е вопросы, 
и мы сами долж ны  требовать для  поддерж ки его самого широкого обсуж дения и 
применения всех возмож ны х средств. Прошу тебя поэтому ознакомить с моими за­
мечаниями граж данина Ж ома, показав ему это письмо, и пусть он подумает, не 
стоит ли сообщить их в П ариж  лицам, коим поручено следить за печатанием . Кроме 
того, хорошо было бы обратить внимание граж данина Ж ома ещ е на некоторые 
другие непоследовательности.

В качестве одного из доводов против п ечатания приводится, каж ется , опасение, 
что протест, если он появится после реш ения суда, не разойдется в достаточном ко­
личестве и не окупит расходов. Н астоятельно необходимо тотчас ж е написать в 
П ариж , что такие мелкие соображ ения никак не долж ны нас останавливать. Ведь 
главной целью  наш ей работы была не продаж а брошюры; мы все готовы раздавать 
ее даром, если это потребуется. Я, со своей стороны, могу добавить, что если за­
трудняю тся найти средства для печатания, то я  их раздобуду. Я напиш у в П ариж  од­
ному человеку, который снабдит нас бумагой, целиком или хотя бы в большей ча­
сти. И чтобы устранить все препятствия, дабы печатание шло без всяких задерж ек, 
я  вторично сообщаю адрес типографа, который, я  вполне уверен, очень быстро сде­
лает то, что нам нужно: Гр-н Розе (Rozee) квартал  Сите, Rue de tro is C annettes, 
■№ 10. Этот адрес — один из тех двух, которые я  уж е посылал. Но я  сильно подозре­
ваю, что сперва обратились по другому адресу и что именно с этой стороны возникли 
препятствия, о которых идет речь. Граж данин Ж ом долж ен был бы втолковать этим 
лю дям , что после того, как  мы приняли реш ение, больше не с кем советоваться; 
мы можем вернее, чем кто-либо иной, судить о том. что нам полезно и к ак  н ам  по­
ступать; все соображ ения о мнимой политической целесообразности, на которые 
могли бы сослаться, вызы ваю т у нас лиш ь презрительное сожаление...

Последний урок Эмиля не так  у ж  плох. Он довольно точно переписал то, что 
■было задано. Когда перерисовываеш ь, нетрудно подраж ать тому, что видиш ь 
в подлиннике. Но я  уж е часто говорил Эмилю, что это не дает настоящ их знаний. 
Принципы, принципы, вот что надо главным образом усвоить. Ж ду его ответа на 
мое вчераш нее письмо, чтобы вновь направить его на правильны й путь. Твоп слова 
вновь внушаю т мне надежду, что он исправится. П усть только он не забывает, 
что недостаточно быть чувствительным, п лакать п хорошо себя вестп в течение 
одного дня, но что надо принять твердое реш ение п на долгий срок. Передай ему, 
что я его целую и ж елаю  всего хорошего. То ж е относится и к тебе.

Твой друг
Г. Бабеф

[На обороте]: Граж данке Бабеф.

П Р И М Е Ч А Н И Я

1 Граф д'Артуа (1757—1836)— младш ий брат Людовика XVI; эмигрировал из 
■Франции уж е в 1789 г. и стал одним из организаторов контрреволюции. Вернулся во 
Францию во врем я Реставрации; под именем К арла X правил с 1824 до 1830 г., когда 
был свергнут Июльской революцией. Умер в изгнании в Австрии.

1 Неккер, Ж. (1732—1804), заним авш ий с августц 1788 г. пост государственного 
контролера, был отстранен Людовиком XVI 11 ию ля 1789 г. и снова назначен  после 
ш турм а Бастилии 14 июля.

ГРА КХ  БА Б Е Ф  — Ж Е Н Е
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3 Фулон, /К. Ф. (1715—1789) — интендант французской армии во время Семилег- 
Егй : йны: член государственного совета; один из участников попы тки реакционного 
переворота 11 июля 1789 г., когда был отстранен Н еккер. Возбудил к  себе н енависть  
народных масс П ариж а; ему приписы валась ф раза: «Если у этой сволочи нет хлеба, 
пусть едят сено!».

4 Бертъе де Совинъи, Л.-Б.-Ф. (1742—1789) — был интендантом П арижского окру­
га g enera lite ), одно время — военным министром; после отстранения Н еккера вновь, 
был назначен  на пост интенданта П ариж а.

5 Мори  — брат известного лидера крайне реакционного кры ла Учредительного 
собрания аббата Мори. Юрист, чере-з которого Бабеф  вел переговоры с  аббатом Брольи 
(сыном м арш ала Брольи — архидиаконом П ариж а, коммендатарием Сен-Кантенского 
аббатства в Б ове), с которого Бабеф , бывш ий до революции февдистом, пы тался 
взы скать долги за произведенные им работы по составлению  кадастра владений это­
го аббатства.

6 Одиффре, Ж.-П .— математик, с которым Бабеф  состоял в переписке с 1786 г.; 
в 1789 г. Б абеф  предлож ил ему соавторство в подготовлявш ейся км к  изданию  книге 
«Постоянный кадастр». Б абеф  прож ивал у Одиффре во время своего пребы вания в 
П ариж е с 17 ию ля до 16 октября 1789 г.

7 Бабеф  имеет в виду выпущ енную  им анонимно в августе 1789 г. брош юру 
«La nouvelle d istinction  des ordres par M onsieur de M irabeau». Chez V olland, L ibraire , 
Quai des A ugustins.

8 Bacc (W asse) — до 1789 г. служ ил у Бабефа, когда тот заним ался февдистской 
деятельностью . В ЦПА НМЛ. сохранились письма Васса к  Бабеф у за 1789—1790 гг.,. 
свидетельствую щ ие об их близких, друж еских отнош ениях.

9 Бабеф, Жан-Баптист — младш ий брат Бабефа, в 1785—1787 гг. служ ил в 
Н уайоне у февдиста Буке; в январе 1788 г. переехал в Руа, где работал в качестве 
писца у  своего брата. После революции заним ал незначительны е должности в раз­
личных городах департамента Соммы.

10 Б абеф у не удалось осущ ествить своего намерения. П ечатание «Постоянного 
кадастра» («Cadastre perpetuel») затянулось до октября 1789 г. Б абеф  вернулся в Р уа 
17 октября 1789 г.

11 Бабеф  имеет в виду газету М арата «L’Ami du Peuple», газету Демулена «Les 
R evolutions de F rance e t de B rabant» и «Revolutions de Paris», издававш ую ся Прюдсм- 
мом. За последней газетой Б абеф  очень внимательно следил и в 1793 г. собирался в 
ней  сотрудничать. В архиве ЦПА НМЛ сохранился сделанны й им ряд  выписок из этой 
газеты.

12 Рютледж, Джеймс (1742—1794) — ш отландский дворянин, семья которого пере­
ехала во Францию в конце X V II в. До революции — литератор и публицист. В 1789 г. 
вел при поддерж ке М арата борьбу против Н еккера, за что был арестован. Один из 
видных деятелей клуба Кордельеров до 1791 г.; редактор газеты  «Creuzet», в которой 
он защ ищ ал идею аграрного закона. П ознакомился с Бабефом в 1787 г., в связи  с 
проектом издания «Постоянного кадастра». В 1790 г. Б абеф  после ареста избрал Рют- 
ледж а своим защ итником.

13 Д евен , Ж.-Ф.-А,—  владелец типографии в Н уайоне, в которой Бабеф  еще- 
в 1786 г. напечатал свою первую брошюру. До 1789 г. состоял в ож ивленной перепис­
ке с Бабефом. В 1790 г. был издателем его газеты  «Бе C orrespondent Picard». Вмеш а­
тельство Девена в редактирование газеты  привело к  разры ву их личны х отнош ений к 
прекращ ению  издания газеты .

14 Галоп  — ж итель А рманкура, в 1789—1790 гг. был близко связан  с Бабефом, 
оказы вал материальную  помощь его семье.

16 Речь идет о проспекте газеты  «Le C orrespondent Picard», издание которой нача­
лось в ноябре 1790 г. Всего вышло четы ре номера газеты.

16 Клеман де Барвилъ  — генеральны й прокурор высшего податного суда.
17 Губо  — ж итель г. Руа, негоциант; в 1790 г. принимал деятельное участие 

в организованном Бабефом движ ении против уплаты  косвенных налогов; во время 
ареста Бабеф а в 1790 г. вел с ним переписку, оказы вал  материальную  поддержку 
его семье.

18 В июле 1790 г. в № 153 и № 155 газеты  М арата были помещ ены  письмо Б а­
бефа из тю рьмы К онеьерж ери и призыв М арата об оказании помощи Бабефу: «отпра­
виться в К онеьерж ери, посетить нашего брата — патриота Б абеф а, поддерж ать его 
мужество, оказать ему помощь».

19 Лонгекан, Ф.-Т.-Ж.— в 1790 г.— мэр г. Руа, с 1793 г. прокурор-синдик дистрикта 
Мондидье, один из ож есточеннейш их противников Б абеф а, добивш ихся в 1793 г. его 
отстранения от долж ности администратора дистрикта и предания суду.

20 В феврале 1793 г. Б абеф  приехал в П ариж  с целью добиться отмены реш ения 
дистрикта Мондидье об отстранении его от должности. Поводом дл я  этого послужило 
следую щее. П резидент дистрикта обратился к  Бабеф у с просьбой исправить акт о 
продаж е национальны х имущ еств. Вместо того чтобы составить дополнительный акт, 
Бабеф  провел исправление в самом акте о продаж е, заменив фамилию  покупателя. 
Враги Бабеф а, непрерывно ведш ие с ним  борьбу все годы револю ции как  с руко­
водителем демократического движ ения в П икардии, воспользовались этим н езначи ­
тельны м промахом, чтобы обвинить его в служебном преступлении и предать суду..
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21 О тстранение Б абеф а от должности администратора дистрикта Мондидье состоя­
лось в первы х числах ф евраля 1793 г. Б абеф у не удалось добиться в П ариж е отмены 
этого реш ения, так как  дело уж е было передано в уголовный суд.

22 Фурнье, К. (1745—1823) (по прозвищ у «Фурнье американец», так  к ак  до- 
револю ции ж ил на о. Сан-Доминго) — участник всех народных движ ений в П ариж е в 
годы револю ции; один из руководителей клуба Кордельеров. В марте 1793 г. Бабеф  
поселился у Ф урнье; по- его просьбе написал памф лет против М арата («С. F ourn ier —  
A m ericain a M arat. P aris, 14 m ars, l’An 2 de la R evolution frangaise»), в котором сове­
товал последнему сосредоточить все усилия на достиж ении «благосостояния неиму­
щ их классов» («aisance de la classe ind igen te»).

23 П олковник  Батавского легиона  — Макерстрот, для которого Б абеф  составлял 
петиции в Конвент. Т ак  назы ваем ы й Б атавский легион был организован голландца­
ми, эмигрировавш ими во Францию в 1787 г. после подавления революционного дви­
ж ения в Пруссии.

24 Л еклер к  де Реневалъ  — судья трибунала в Мондидье; кюре  — Девиллас, пре­
зидент дистрикта Мондидье, бывш ий до револю ции свящ енником. П ривлеченные к 
суду вместе с Бабефом, они были оправданы  в марте 1793 г. Обвинение было сохра­
нено только против Б абеф а, который в августе 1798' г. был заочно приговорен к  20 го­
дам каторж ны х работ и арестован в ноябре.

25 Речь идет об английском генерале Ю стэйсе (E ustace), для которого Бабеф  со­
ставлял петицию.

26 С м ая 1793 г. Б абеф  работал в качестве секретаря  продовольственной адми­
нистрации П ариж а.

27 Гарен  — париж ский булочник, принимал деятельное участие в револю ции, 
был связан  с М аратом. После избрания мэром П ариж а П аш а с ф евраля 1793 г. 
назначен  руководителем продовольственной администрации П ариж а; отстранен с 
этого поста в сентябре 1793 г.

28 Б абеф  составлял до револю ции кадастр владений монастыря Сент-Орен, но 
еще в 1788 г. вы нуж ден был вступить в конф ликт с приором монастыря, отказы вав­
ш имся оплатить работу в долж ны х размерах. Судя по переписке Бабеф а с женой, 
ему не удалось добиться получения этой суммы.

29 Б абеф  имеет в виду народные вы ступления 31 м ая  и 2 июня 1793 г., в резуль­
тате которы х ж ирондисты  были изгнаны из Конвента.

30 К а м и лл  — младш ий сын Б абеф а (род. в 1790 г.), после оккупации П ариж а 
в 1814 г. бросился с Вандомской колонны, чтобы не быть свидетелем униж ения 
Ф ранции.

31 Дюмон, А . (1764—1836) — до революции февдист; в 1792 г. избран членом 
К онвента, вы езж ал  с миссией в департамент Соммы и  Уазы, один из виднейш их 
деятелей  термидорианской реакции; при Н аполеоне — супрефект.

32 Тибодо — служ ащ ий продовольственной администрации П ариж а, близко свя­
занны й с Бабефом. Взяты й на поруки Тибодо, Сильвеном М ареш алем и  сотрудником 
продовольственной администрации Добом (D aube), Бабеф  бы л временно освобожден 
в декабре 1793 г., но вновь арестован в конце ян варя  1794 г.

33 Меннесье К. (род. в 1757 г.) — один из видных деятелей  народного движ ения 
в П ариж е в годы револю ции; после 10 августа 1793 г.— член Совета Коммуны, один 
из администраторов париж ской револю ционной полиции во врем я якобинской дик­
татуры. По предложению  М еннесье Бабеф  был временно освобожден. Впоследствии 
принимал активное участие в движ ении «за равенство», возглавлявш ем ся Бабефом. 
В нелегальной организации бабувистов являлся  «агентом» I I I  округа П ариж а. Бы л 
привлечен к  суду, но скры лся от ареста и заочно приговорен к  высылке.

34 После ареста руководителей бабувистского движ ения в мае 1796 г. все они. 
в том числе и Бабеф , содерж ались в П ариж е, в тюрьме Тампль, а затем  27 августа 
в клетках  препровож дены  в Вандом, где долж ны  были происходить заседания Вер­
ховного суда. Семья Б абеф а в сентябре 1796 г. переехала в Вандом, где находилась 
до его казни.

35 Рикор, Ж.-Ф. (1759—1818) — член Конвента от департамента Вар, якобинец.
Находился при итальянской армии, где познакомился с Буонарроти. У частвовал в 
движении Бабефа; привлекался по Вандомскому процессу, но был оправдан. Подвер­
гался арестам при Н аполеоне.

36 В протесте, о котором говорится в письме, обвиняемые доказы вали  неправо­
мочность Верховного суда разбирать их дело. Однако, вопреки протесту, суд признал 
себя правомочным и приступил к  судебному разбирательству.

37 Ж ена депутата К онвента от П ариж а Ж.-Ф. Лэньело. который был связан с 
движ ением Бабефа и привлекался к суду, но на процессе был оправдан.




